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direitos dos Yanomami e Ye’kuana.
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A coleção Urihi anë thëpëã pouwi - Saberes 
da Floresta Yanomami, fruto da parceria 
entre a Hutukara e o ISA, tem por objetivo 
valorizar e fortalecer os saberes e as 
línguas yanomami. Divulga estudos de 
pesquisadores yanomami sobre diversas 
áreas do conhecimento, tradicional ou não. 
Reúne também pesquisas realizadas em 
colaboração com especialistas napë pë (não-
yanomami) e está aberta a outras parcerias 
institucionais e a diferentes formatos.

Volume 16 da série

O Instituto Socioambiental (ISA) é uma associação 
sem fins lucrativos, fundada em 22 de abril de 1994. 
Tem como objetivo defender bens e direitos sociais, 
coletivos e difusos, relativos ao meio ambiente, ao pa-
trimônio cultural, aos direitos humanos e dos povos.
Conselho Diretor:  
Deborah Lima (presidente),  
Marina Kahn (vice-presidente),  
Beto Ricardo e Leão Serva.
Secretário Executivo:  
André Villas-Bôas.
Conselho de Gestão Estratégica:  
André Villas-Bôas, Adriana Ramos,  
Beto Ricardo, Bruno Weis, Deborah Lima,  
Fábio Endo, Fany Ricardo, Jurandir M. Craveiro Jr.,  
Marcio Santilli, Marcos Wesley, Raquel Pasinato,  
Rodrigo Junqueira, Silvia de Melo Futada.   
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Esta publicação, produzida com recursos do  
Instituto do Patrimônio Histórico e Artístico  
Nacional (IPHAN) através do projeto Diversidade 
linguística Yanomami: uma perspectiva intercultural, 
vigente entre 2016 e 2018, foi concluída em  
2018 e impressa em julho de 2019.

Prólogo

Este livro foi elaborado no âmbito do proje-
to “Diversidade linguística yanomami: uma 
perspectiva intercultural” realizado pelo 
Instituto Socioambiental (ISA) e Hutukara 
Associação Yanomami, com financiamento 
do Instituto do Patrimônio Histórico e 
Artístico Nacional (IPHAN). Com textos es-
critos em quatro das seis línguas Yanomami, 
esta obra pretende apresentar aos leitores 
Yanomami algumas reflexões sobre o passa-
do, o presente e o futuro de suas línguas. 

 A primeira parte do livro apresenta nove tex-
tos produzidos pelos pesquisadores Yanoma-
mi que participaram do projeto, e falam de 
temas variados sobre as línguas Yanomami: 
a diversidade das seis línguas e 16 dialetos 
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09	 Yanomama yamakɨ kahiã noãmɨo wei thã

11 	Yanomamɨ tëpë akawã haɨrë kutarenaha 	
	 tëpë akawã temɨ̃  mɨ̃ rẽĩwẽĩ tëã õni

13 	Urihi teri pëma kɨ hamɨ napë pë kahi 		
	 kɨãnɨ yanomamɨ pëma kɨ kahi kɨã 		
	 mamaɨrë hɨtɨtoi mati të ã oni

15 	Kami yamaku pihi miyawemowei 		
	 yamakuni ninam yamaku wãã  
	 kulaop naha yam ap thahe

17 	 Yanomama yamakɨ kãhiã  
	 hirimu xomi nikerewei thã

21 	Yanomamɨ të pë aka noamatima

23 	Kami yanomama yamakɨ kahiãha 		
	 yamakɨã haɨhe yatiowei thã tũrũ

27 	Proto Yanomamɨ a noã ha: Exi të ha 		
	 Yanomamɨ yama kɨ ã haɨ yaitawë?

31 	Ninam yamaku mahaki iha ai  
	 klaiwa pèku ha walo kuni kama  
	 yamaku ilihi peha xirixana yamaku  
	 wãha hila kewei thã

1

yanomami falados no Brasil,  
sua história de diferenciação e dos  
movimentos migratórios dos grupos  
que as falam, os desafios e as ameaças  
que enfrentam, entre outros assuntos. 

A segunda parte desse livro, escrita  
simultaneamente em cinco variedades da 
família Yanomami (yanomamɨ, yanomam, 
sanöma e dois dialetos de ninam) e traduzida 
pelos autores para o português, apresenta 
algumas propostas de políticas linguísticas 
elaboradas ao longo do projeto pelos pesqui-
sadores indígenas a partir da reflexão sobre 
as dificuldades que suas línguas enfrentam 
para manter-se vivas e fortalecidas.  
A implantação das políticas linguísticas  
aqui propostas serão instrumentos funda-
mentais para a manutenção dessas línguas  
e da cultura Yanomami como um todo, afinal, 
preservar uma língua é também proteger  
um rico universo de conhecimentos. 
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Arara Ara a

Ara a

Ala a

Arasi/ 
Alasi

Ara xi

Kataro

33 	Educação/ Moyãwë hiramorewë/ 		
	 Moyãmɨ hiramayotima thë/ Miyau 		
	 hilayowei/ Mitxão mawĩĩ thãw/  
	 Mosa wi ma wi 			 

45 	Saúde/ Temɨmapotima/ Temi 		
	 pɨrɨotima/ Temi thamapo wei/ Temɨ 		
	 pɨrɨmapowii thão/ Temö pilio wi 

51 	Cidadania/ Brasil urihiteri kë yama kɨ/ 	
	 Në ɨhɨpɨ poyotima thë/ Tapomo wei/ 		
	 Topomotxowii thë/ Sanotili samakö

59 	Comunidades/ Xapono pë rë kui/  
	 Yãno thëri pɨrɨotima e thëpë/ Komoli 	
	 kiowei ilihip/ Irihik kɨraopënaha/ 		
	 Kami samakö uli pö
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Kami yanomama yamakɨã haɨwei, Brasil  
thë urihiha thã nikere wãroho kua makure 
napë pata anɨ yamakɨã haɨ kuo pënaha thë 
yai taimi, hapainaha yamakɨã haɨ kua: Ya-
nomamɨ, Sanöma, Yanomama - Yanomae, 
Ỹaroamë, Ninam, Yãnoma. 

Ɨnaha kure Brasil thë urihiha yamakɨã  
haɨwei thë nikere kua, ɨhɨ makii napë pata 
Brasil thëri anɨ yamakɨ kahiã taimi xoa, kama 
pata ethãaha thã xiro yëtëa pëa. Kua yaro, 
kami yanomama yamakɨ kahiãha totoa-
morɨnɨ yamakɨ kahiã noãmɨo wei yamathë 
thapramaɨ pihio. Kami yanomama yamakɨã 
haɨ kuopënaha pata thã yaiha (Lei) thã turu 
waato yëtëo tëhë, thë xaari. 

Ɨhɨ tëhë napë pata Brasil thëri anɨ yamakɨ 
kahiã nëhë ohote pou wei thë yai kupropë.

Yanomama yamakɨ  
kahiã noãmɨo wei thã
Genivaldo Krepuna Yanomama – Papiu thëri

Jacaré

Iwa a
Iwathama a

Iyowa a 
Iwa a
Weri aIwathamö

Weli
Weri

Wëri a
Weri12 13



Yanomamɨ të pë aka wã haɨ rë 
kutare naha të pë aka wã temɨ̃  
rë mɨ mouwei të ã õni
Armindo Goes Melo – Maturacá teri a
Pesquisador Yanomamɨ

Yanomamɨ a urihi ha seis (06) të pë aka wã 
haɨ hewëa, dezesseis (16) të pë aka wã no ihi-
rupɨ yëtëa. Yanomamɨ të pë pruka makui pei 
të pë ã ora mahu haɨ yaitawë. Paretota u ha 
të pë rë Yanomamɨ përɨre të pë, Komixiwë 
u ha të pë rë përɨre të pë xo, Xekerei u hamɨ 
të xo, Aracáwëteri pë xo të pë ã ora yaitawë, 
ɨ̃ hɨ të pë ã pruka hĩriayou makui, oraora të 
pë ã mahu yaitaprou. Wakë waopë a urihi 
hamɨ (região de Boa Vista) ɨ̃ naha rë të pë ã 
kãi ora haɨ yaitawë kuwë, wã ora haɨ yaitawë 
të rë kui, napë pënɨ dialeto të wãha yuaɨhe. 
Pei të pë aka no ihirupɨ rë kui ɨ̃ hɨ të wãha 
dialeto yuaɨhe, napë pënɨ. Yanomamɨ të pë 
ã haɨ hewëo kutaopë naha yama të pë kahikɨ 
ã oni kõkaprarema, kamiyë yanomami no 
ɨ ̃pɨarewë yama kɨ, ha kõkaprarɨnɨ̃  yama të 
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Yanomamɨ pëmakɨ urihipɨ hamɨ napë pë 
waroo xoao mao tëhë, kamiyë pëma kɨ kahi 
kɨã hamɨ pëma kɨã xirõ hama, inaha të kua 
yaro yanomamɨ Roraima urihi teri pëma 
kɨxo, ai Amazonas urihi teri pëma kɨxo, ɨhɨ 
pëma kɨnɨ hapa napë pë ma pë ã hiri prano-
mi. Kamiyë pëma kɨ urihi pɨhamɨ napë pë 
ha waroi kunɨ, kama pë kahi kɨã xirõ hipë 
mou xoaoma, kama napë pënɨ tëpë matohi 
waharë yuaɨ kuaaɨ wehei naha të ã xiro 
hiramaɨhe. Kuwë yaro hei tëhë yanomamɨ 
pëma kɨ urihipɨ hamɨ, he horomarewë saúde 
teri pëha roo mopo tunɨ, ɨhɨ kama pënɨ tëpë 
wãha matohirë yuaɨ kuaɨ wehei naha yano-
mamɨ pëma kɨnɨ pëma e tëpë wãha huaɨha 
kui kunɨ, ɨhɨ kama napë pë kahi kɨãnɨ yano-
mamɨ pëma kɨ kahikɨã tokɨ mai mata youhe. 

Urihi teri pëma kɨ hamɨ napë pë 
kahi kɨãnɨ yanomamɨ pëma kɨ kahi 
kɨã mamaɨrë hɨtɨtoi mati të ã oni
Rafael Wanari Yanomamɨ - 
Parawau teri anɨ të ã oni prarema

pë aka wã xawarapɨ mɨ̃ ma. Raxa mahu a ha 
hayuikunɨ, peripo seis (06) kɨ ha kuprarunɨ, 
yama të pë kahikɨ ã mɨ ̃ɨ hetatokema. Ya-
nomamɨ porukuwë të pë rë përɨprai hamɨ, 
xawara anɨ̃  të pë no watëpraɨ pëtaorayoma 
të pë aka wã no rë maprariopɨwei të ku-
prawë, të pë aka wã nohi hõrihiprawë ai pë 
xapono hamɨ. Napë pë xaponopɨ ahete hamɨ 
të pë rë përɨprai, napë të pë ã haɨ hetikëkë, 
yanomamɨ të pë ã mahu haimi, pata pë ã haɨ 
rë kuaanowei naha notiwa të pë ã haɨ kuaaɨ 
kõwemi. Pata pë rë kuaaimanowei naha 
notiwa të pë kuaaɨ totiwë tama, ai pë xapono 
hamɨ, wayamou, himou, taamayou ei të maa 
waikirarioma. Napë përɨomɨ anɨ, Yanomamɨ 
të pë ihamɨ pë rë napë hikarimouwei pë ã 
Yanomamɨ hapë të ã oni tapoimi, kuwë yaro 
kamiyë Yanomamɨ yama kɨnɨ yama të ã ha 
oniprarɨnɨ, yama të ã oni manaxi rëmakepë. 
Napë pë aka wãnɨ yanomamɨ pëma kɨ aka wã 
yapëkaɨhe, pëma kɨ aka wã yapëkëo taproimi. 
Yanomamɨ perɨomɨ, associação teri wama 
kɨ xo pë ta pruka moyawëo mopotu pei të pë 
aka wã no wãha. 
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Yanomamɨ pëma kɨ urihipɨ hamɨ, he 
horomarewë përë kuinɨ inaha kuwë ihiru 
pëha tëpë wãhã hipëɨhe: bom dia, boa tarde, 
boa noite, você, me dá, bola, vamos, “não, não!”, 
chama, papai, mamãe, relógio, comida, água, 
sandália, comer, almoço, dormir, copo, prato, 
trocar, banana, cana, cadê, celular, sabão, 
desodorante, macaxeira, bolacha, arroz, açú-
car, faca, morreu, eu, veio, chorar, vai, bonito, 
saudade, doente, ele, mulher. 

Hei ɨhɨ ihirupënɨ, huya tëpënɨ, moko tëpënɨ 
napë të ã toaha kui matuhenɨ, yanomamɨ 
pëma kɨ kahi kɨã maproima tayou, yanomamɨ 
pëma kɨ urihipɨ hamɨ pëma kɨ përɨarë kuta 
piyei naha hei ihiru pënɨ napë të ã koroha 
tëpë ã xiro hatii. Inaha të kua yaro yanomamɨ 
pëma kɨ kahi kɨ ã noa mamou mao tëhë, napë 
të ãnɨ pëma kɨ kahi kɨ ã mapramarei tëhë, 
weti naha ai pë rorou notiaɨwei pë kuaaɨ 
hëopë? Kuwë yaro pëma kɨ përɨ arë kuta piyei 
naha pëma kɨ kahi kɨ noa mamou pëma kɨ 
napë prouxi totihi tao tikoomai.

Awei, hei të ã  
rëkui yɨmɨ  
kamarewë inaha  
të ã oni kutaoma. 

Haikia, ninam yamaku wãã kulaop naha  
hei moli ilihi-hè yamaku ap pulule, yaluku-
puku estado hè. Haikia, ninam yamaku  
wãã ai theli nukuhu pulu kulaop naha  
ninam thã yaini yamaku ap wãha wei, 
yamaku wãã payili momowei 06 thã  
ap kule, 16 pèku wãã nukuhu ku pè hetile.

Inaha pèku ilihip kulaop naha pèku wãã 
ap nukuhui, yanomamɨ pèku olina hèm 
puluowei pèku, yanomamɨ hãkõkõ hèm pèku 
pulu owei pèku, yanomamɨ kasi hèm pèku 
pulu owei pèku inaha pèku kulao wei kama 
pèku e thã yaini pèku yai ap wãha wei. Ũhu 
kama pèku pulu kula owei 8.531 yanomamɨ 
pèku komoli ap kulale kama thã yaini wãha 
wei pèku yai, mahkii ai pèku ku pè hetile 
yanomam pèku wãha ap kule. Hei yanomae 
pèku, ai yanomama olina hemo hèm pèku 
pulu owei, ai yanomami olina hãkõkõ hèm 
pèku pulu owei pèku, ai yanomami olina 
mana hèm pèku pulu owei pèku, inaha kama 
e thã yaini pèku ap waha wei. Ũhu thehe 

Kami yamaku pihi miyawemowei 
yamakuni ninam yamaku wãã 
kulaop naha yam ap thahe
Emerson Paulino Xirixana - Baixo Mucajaí theli a
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kama pèku kula heti awei  
11.906 yanomam pèku kula pè hetile. 

Ai ninam pèku wãã ai theli hetii sanoma 
pèku wãha ku pè hetile, hei sanoma auari 
eli-hè kiowei pèku, sanoma aracaça eli-hè 
pèku pulu owei pèku, sanoma hokomawe 
eli-hè pulu owei pèku. Inaha kama e thã yaini 
pèku ap waha wei. Komoli kama pèku pulu 
kula owei 3.161 sanoma pèku ap kulale.

Ũhu thehe ai ninam pèku pulu heti owei  
ỹaroamë pèku wãha ap kule, ỹaroamë 
opikitheli pèku, ỹaroamë yawaripe pèku, 
inaha hei kama pèku ap kule, komoli kula 
yo thehe 418 ỹaroamë pèku pulu ap kulale. 
Haikia inaha ai yamaku pulu maha kulale hè 
ninam yamaku ku pè hetile, ninam hemo 
hèm pèku pulu owei pèku, ninam pèku pulu 
hãkõkõõ wei pèku, ninam pèku pulu noha 
owei pèku, ninaha hei ninam yamaku kiowei, 
1.680 ninam yamaku ap kulale.

Haikia hei ai ninam yamaku ku pè hetile 
kama pèku wãã hîlî pomo heti, awei pèku yã-
noma kama pèku wãha ap kule, mahkii kama 
pèku kula owei 130 yãnoma pèku ap kulale 
kama thã yaini pèku wãã hawei pèku.

Haikia inaha hei ninam pèku, yanomami 
pèku, yanomam pèku, ninam pèku, sano-
ma pèku, yaroame pèku, yãnoma pèku ap 
kulale, mahki hei inaha yamaku ku mahkule 
ai yamakuni ninam yam thã waiwei ku ap 
nukuhule, komolî yamakuni kami yamaku 
thã ãp hèm yamaku wãwei ap kii, heiwei, 
xapoli mowei, waya mowei, pata pèku thããp 
tapo wei inaha ap kule.

Awei, hei mori urihi aha komi  
yanomama yamakɨ pɨrɨa, ɨhɨ yamakɨ 
pɨrɨowei, hapai naha yamakɨ kutaa: 

YANOMAMƗ
1. Yanomamɨ das Serras:  
Ketaa, Kataroa, Simoko, Xitei 
2. Yanomamɨ do Oeste: Marauiá, Maturacá, 
Bicho-açu, Marari, Ajuricaba, Maiá, Inambu
3. Yanomamɨ do Médio Negro:  
Parawau, Padauiri 

YANOMAM
4. Yanomae:  
Demini, Toototopi, Missão Catrimani
5. Yanomama: Xitei, Homoxi, Haxiu,  
Papiu, Kayanaú, Alto Catrimani, Palimiu
6. Yanomam das Serras Central:  
Surucucus e Arathau 
7. Yanomam das Serras Norte:  
Parahuri, Waputha, Polapi 

Yanomama yamakɨ kãhiã 
hirimu xomi nikerewei thã
Alfredo Himotona Yanomama Paapiu thëri
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SANÖMA
8. Sanöma de Awaris
9. Sanöma de Hokomawë
10. Sanöma de Aracaçá 

NINAM
11. Ninam do Norte ou Xiriana: Ericó, Saúba
12. Ninam do Sul:  
Baixo Mucajaí e Alto Mucajaí
13. Ninam do Uraricoera: Uraricoera

ỸAROAMË
14. Ỹaroamë das Serras: Serra do Pacu
15. Ỹaroamë das Baixadas: Ajarani, Apiau

YÃNOMA 
16. Yãnoma: Baixo Catrimani

Yanomam, Ỹarõamë, Ninam, Sanöma,  
Yanomamɨ, Yãnoma, ɨnaha yamakɨ kua.

Mori urihi aha yanomama yamakɨ kakii 
pɨrɨhɨi, pei yamakɨã haɨ wei komi yamakɨ 
kãhiã kua xoa, ɨhɨ yamakɨ kãhiã kuo xoawei, 
ai yamakɨnɨ hetu pɨrɨhuu kua pë hamɨ, kama 
pënɨ yaropëã haimaɨ kua pëhe naha, ai yamakɨ 
pree pɨrɨpraru kuohetuopë hamɨ, ɨnaha yaro 
yamapëãha pree haimaɨ kuë totihi hetu. Ɨhɨ 
makii yaropëãha haimaɨ wehi ai yamakɨ kupë 
naha thã kuwë totihi makii, ai yaro xomi yama 
wããhã haiayu kõõ tëhë, ai kama pënɨ wããha 
haia xomipraɨ wehi thë pree kua. 

Hei tëhë pei wama thã yai hiri xoa, kami 
yamakɨã yai haɨ kuopë naha, kuataru xaa-
rio pë naha, yaro yamapëã yai haima xaario 

kuopë naha, yathã wëaɨ xoa. Ai yaro  
yamapëãha haia xoamiataraɨ kuapënaha 
yamathã wëaɨ. Ai yaro yamapëãha haimaɨ 
wei thããkãyõ xomi nikere mahi kua, ɨhɨ ya-
thãã pree wëkii. Ɨhɨ makii wãisipë ai yaro-
pëãha haimaɨ wehi ai yamakɨ hetunɨ yamathã 
hirii tëhë ɨnaha thëpëã hirimu kuo totihio  
wei ɨhɨ yathã pree wëakii: 
	 Yanomamɨ Maturacá: xãma a
	 Yanomamɨ Marauiá: Xama a
	 Yanomamɨ Parawau: xama a
	 Ninam do Sul: xama a
	 Sanöma: sama a
	 Yanomama: xãma a
	 Yanomae: xama a
	 Ninam do Norte: xama a

Einaha yaro yamapëãha haimaɨ kuë  
totihi makii, yaro yamapëãha hiriãyu  
wei hei thã axihi pihi wehe. 

Hei porakapi thëkɨ pëxi tẽẽrẽka pairire, 
sanöma Awaris thëri thãã xo, Ỹarõamë 
thããxo thëkɨpëã xiã tẽẽrẽ, Kama sanöma 
pënɨ( X ) wããha hiraɨ makihi (S )wããha hiraɨ 
paxiohe, kua yaro ai yamakɨnɨ yama ethã hirii 
tëhë, Xãma pëãha haimaɨ wehi e thã hirimu 
kuë totihi yaro ethëxi tẽẽrẽ! Ai thã: Ỹarõamë 
pënɨ Xãma pëãha haimaɨ wehi kama e thã 
hirimu xomi mahi makii, kami ai yamakɨnɨ 
Xãma yamapëãha haimaɨ wei thããka kure 
naha Ỹarõamë kama e thã hirimu kuë totihi 
yaro ethëxi tẽẽrẽ, ɨhɨ makii ai wamakɨnɨ, 
(X) wamaa taaɨ tëhë hei Xãma wããha einaha 
wamakɨ pihi kunomai, Ỹarõamë pëkakii pei 
ũrẽme sinɨ pëã haɨ, kua yaro (Xama) pë kuu 
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Awei, kamiyë yanomamɨ yama kɨ ã haɨ  
yaitawë nikereo kutaopë naha noamatima, 
ya të wãha no wëyëɨ. Kamiyë pesquisadores 
yama kɨnɨ yanomamɨ aka nowamarewë 
yama si kɨ oniprarema, POLÍTICAS  
LINGUÍSTICAS wãha kua.

Ɨ ̃hɨ kutaenɨ kutare naha yanomamɨ pëma 
kɨ përɨa rë kutapiyei naha kuwë pëma kɨnɨ, 
hei onioni si pë rë kui pëma si pë pehetipopë. 
Kamiyë yanomamɨ pëma kɨ ã rë haɨ rë yaitai 
naha 6 yanomamɨ aka pë kua, ɨ̃ hɨ ei aka pë 
huxomi hamɨ 16 dialetos pë kua, makui hei 
tëhë ei aka pë rë kui aka pë yai wãritiwë. Exi 
të ha pëma kɨ ã wayou tëhë, napë të aka hamɨ 
pëma kɨ ã kãi haɨ nikerou yaro.

Yëtu hamɨ yanomamɨ pëma kɨ urihipɨ hamɨ 
hiramotima nahi pë mao tëhë, yanomamɨ 
pëma kɨ ã xĩro hama makui, kuikë pëma kɨ 

Yanomamɨ të pë aka noamatima
Roni Raɨtateri Yanomamɨ

paxio! Einaha yanomama yamakɨã haɨ kuaɨ 
wei hei yathã wëakema, komi wamakɨha.

Ɨhɨ makii ai thã pree kua xoa, ai yamakɨnɨ 
yaro yamapëãha haimaɨha, yamakɨ kuataru 
maapë naha ai yamakɨ nohipënɨ thã pou kuo 
maa wehi ɨhɨ yathã pree wëaɨ kõõ:
	 Yanomamɨ Maturacá: Pareto
	 Yanomamɨ Marauiá: Pareto
	 Yanomamɨ Parawau: Pareto a
	 Ninam Baixo Mucajaí: Kayõ
	 Sanöma do Awaris: Potoma të
	 Ỹarõamë: Opinae (Ukuxi) 
	 Yanomama do Papiu: Ukuxi)
	 Yanomae: Ukuxi a, 
	 Ninam Érico: Ĩkõxi 

Einaha thë kua, kihi hrɨɨhamɨ thëpëãka 
wakëi thã hirimu praha mahiai yamakɨnɨ 
yamathëpeã haimaɨ kuapë naha thã kuaimi, 
yanomama komi yamakɨ makii urihi hamɨ 
matihipë kuo wei yamapëãha haimaɨ wei pei 
yamakɨ kãhiãnɨ hirimu aipë nikere kua.

Hei hrɨkɨ hamɨ ai porapi thë kɨpë axi pihika 
wehei yama thëkɨ pëã hiriãyu wei thëkɨpëã 
paxio, kihi ai mori thëxi ka tẽẽrẽi kami ai 
yamakɨnɨ yama thëpë ãha haimaɨ kuapë 
naha pei hirimu kuwë totihio wei, kihi 
Érico thëri thëxiã tẽẽrẽ. Ei naha yanomama 
yamakɨ kahikɨã yai kuë, yanomama komi 
yamakɨ makii matihi ya mapëãha haimaɨ wei 
ɨhɨ thããha xiro mohoti puo, hei ya thãã ka 
wëakɨheha yanomama yamakɨ kahiã komi 
xomi nikere kua mahĩã.

Awei kua hikia. 
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Awei mori urihi aha komi yanomama yamakɨ 
pɨrɨa. Hei ɨhɨ yamakɨ ka pɨrɨre kami yamakɨ 
kãhiã yaiha yamakɨã haɨ wei thë yai totihi, 
ɨnaha thë kua yaro kihamɨ herepëhamɨ ya-
nomama Papiu thëri yamakɨxo, yanomama 
Kayanau thëri pëxo, yanomami Alto Catri-
mani 1 thëri pëxo, Yanomami horepë thëri: 
Haxiu thëripë xo, Homoxi thëri pëxo, Xitei 
thëripëxo, Yaritha thëri pëxo, pei yamakɨ yai 
kuaɨ wei yamathë naha mohotimaɨ maawei 
hapai naha thë yai kua: Horepë thëri yamakɨ 
hãma humayu tëhë, pata thëpëxo, hiya 
yamakɨxo yamakɨ komi wãyãmu, ɨhɨ yamakɨ 
wãyãmu tëhë, ai yamakɨ pataɨ tute mahio wei 
thëpë yãmaka taa. Ɨhɨ thëpë pree wãyãmu 
wapamu hãma thë hiya xo, yano thëri yamakɨ 
uhurupë hiya xo, einaha thë kua. 

Ai yama thë thaaɨ wei, reahu a kuo tëhë komi 
pɨrɨotima yamakɨ praɨamayu, ɨhɨ tëhë pei 
yamakɨ manathomu wei yamakɨnɨ pei yama 
thë riã thaɨ kuapë naha komi yama thëpëã 
wawëmaɨ, waiha yamakɨ praɨaɨ xoaranɨ pei 
yamakɨ pihi utupë kupë naha yamakɨ kuma 
kãyõ praɨaɨ xoa, ai kama pihi kuu paxiopë 

ã rë haɨwei naha të yaitaahërɨɨ, kuwë yaro 
kamiyë pesquisadores yanomamɨ yama kɨnɨ 
kahikɨ nowamatima yama si kɨ oniprarema, 
huya pë iha napë kamiyë yanomamɨ pëma kɨ 
iha pë rë hikarimouwei pë iha yama të ã rĩa 
ha hiyamanɨ.

Hei tëhë yanomamɨ pëma kɨ ã rë haɨwei 
naha të yai yahatotou haikohërɨɨ. Exi të ha? 
Ai yanomamɨ pëma kɨ xaponopɨ hamɨ huya 
pë rë kui pë wayamoimi, pë taamamoimi 
pë kãi amoamoimi. Suwë moko pë rë kui 
pë onimoimi, pë praɨaimi, no patapɨ pë 
rë kuaanowei naha pë kuaaimi napë pë 
owëmaɨhe. Suwë na ĩyëprou tëhë, pë roomi 
absorvente pë ha pë puhi mɨ prukarayoma, 
ei të pë rë kui të pë tokuu haikou waikia ha 
kamiyë pesquisadores yama kɨnɨ POLÍTICAS 
LINGUÍSTICAS yama si pë oniprarema, Boa 
Vista a urihi praopë ha.

Kamiyë yanomamɨ yama kɨ ã rë haɨwei naha 
të hiyakaopë, no patapɨ pë yai rë kuaanowei 
naha të kãi hiyakaopë huya pë iha, moko 
pë iha yanomamɨ pë ihamɨ napë hirarewë 
pë rë hikarimouwei pë kãi iha, ai napë he 
horomarewë pënɨ të ã wawëtopopehe ai napë 
patamorewë governo urihiteri pë kãi iha.

Hiramotima yanomamɨ nahi pë huxomi hamɨ 
hirarewë yanomamɨ pënɨ no patapɨ pë rë 
kuaanowei naha të pë hirapehe yanomamɨ 
kahikɨ kãi hirapehe, kuwë yaro kama yano-
mamɨ hirarewë pë xĩro hikarimopë, hiramo-
tima nahi pë huxomi hamɨ. Napë pë puhimou 
maopë yanomamɨ pë ã haimi yaro, no patapɨ 
pë rë kuaanowei naha të kãi taimi yaro.

Kami yanomama yamakɨ kahiãha 
yamakɨã haɨhe yatiowei thã tũrũ
Alfredo Himotona Yanomama Paapiu thëri

26 27



naha akuu paxio, kama thuwë thëpë pihi 
kupë naha thëpë pree kuma kãyõ praɨaɨ, 
yamakɨ praɨamayu siha waipronɨ amoa 
praɨaɨ huraprotima yamapëã thaaɨ xoa, ɨhɨ 
thë nasi witiha pora axiha komi yamakɨ ɨ ̃kɨ ̃ 
xoa, pata thëpëxo, hiya yamakɨxo, moko 
thëpëxo, oxe thëpëxo. Waiha thoothoha 
pata thëpëxo, hiya yamakɨxo, moko thepë-
xo, patayoma thëpërixo yamakɨ xaimayu 
xoa. Ɨhã kuranɨ, thë titi rayu tëhë yamakɨ 
amoamu xoa, hiya pata yamakɨnɨ oxe yama 
thëpë komi ha rurupranɨ, yama thëpë kãyõ 
amoamu, kama oxe yãmi pei thëpë pihinɨ ai 
amoa pëã hëtëpraɨ hathowehi ɨhɨ pëã pree 
thaaɨhe. Reahu aha amoa yamapëã thaɨ wei 
waiha kami yamakɨ yanopë hamɨ yamakɨ 
kõõ xerekeo kõõkii tëhë, hei amoa yama-
pëã pree uwëmaɨ xoati, ɨhɨ amoa yamapëã 
uwëmaɨ kuatiwei, yamakɨ hutu morãnɨ, mau 
uhamɨ yamakɨ yãrɨmoranɨ, pirioyohamɨ 
yamakɨ huoranɨ yamakɨ amoamoma kãyo 
huu, pata yamakɨxo, hiya thëpëxo, ɨhɨ makii 
wãrõ pata yamakɨxo, hiya thëpëxo, yamakɨ 
pree wãyãmoma kãyo huaɨ, yamakɨ aka 
hai mapramamu pihioimi yaro, einaha 
wãyãmotima thëha yamakɨ kuaɨ. Einaha 
yamakɨ kuaɨ wei pei yamakɨ uhurupë yai oxe 
mahioweinɨ hei thëka kii thë toaɨ notiaɨ xoa, 
thë ha taahenɨ pei thë uwëmaɨ 
xoa wehi, praɨatimathë, 
xaimayotima thë, amoa-
motima thë, ɨ ̃kɨ ̃tima thë, 
henimotima thë, yanoma-
ma yamakɨnɨ komi yamathë 
ka thaaɨ kakuaɨ wei naha thë 
uwëmaɨhe, hei thë ka kii pei 

yamakɨ pihiha pata mahi thë titia,  
pihi mohoti maa wei thë yaro, ɨnaha thë  
kua yaro, kihamɨ horepë thëri yamakɨã haɨ 
totihi xoa yanomama, yanomami yamakɨã 
yai haɨ kuapë naha komi yamakɨ kuu xoa 
paxioti: pata thëpëxo, oxe thëpëxo, yamakɨã 
haɨ xomi pruu wei ai thë kuaimi. Einaha thë 
kuaɨ wei napë pënɨ Vitalidade das Linguas 
Yanomami thããha hiraɨhe, ɨnaha horepëri 
yamakɨ kuaɨ paxia makurati, ai wamathã  
yai hiri kõõ, ɨhɨ yathã wëaɨ kõõ.

Hei yathã wëaɨ puoimi thapratima  
(Projeto IPHAN) aha yanomama wãritima 
yamakɨ pihi xariru wei yamakɨnɨ, yanoma-
ma pei yamakɨã ka haɨ wei thã yai yãmiaɨ 
kuapë naha, yama thë taaɨ yaro, komi 
wamakɨ noa moyãmɨ thaɨ kuaɨ. Hei thããka kii 
napë patapë kãhiã tũrũha thã kuowei, Lei sikɨ 
ũũxiha hei Diversidade das Linguas Yanomami 
thã kua yaro, yamathë noa xaari waxu, kami 
yanomama yamakɨã yai haɨ kuaɨ paxiopë 
naha thë thamaɨ pihio wei thëma kuoniiha 
yanomama yamakɨnɨ yamathã hiripraɨ toko 
maano, einaha yanomama wãritima yamakɨ 
pihi kuu yaro, hei yamathã tũrũprarema, 
awe! Ipa nohi wamakɨ.

Awei kihamɨ ai ipa nohi yarɨ thëri 
Yanomae wamakɨ yãmaka taakii, ipa 

nohi Watorikɨ thëri wamakɨ, ipa 
nohi Yanomae Novo Demini thëri 
wamakɨ xo, ipa nohi Parawau 
thëri wamakɨxo, ipa nohi Yano-
mae Toototobi thëri wamakɨ 
xo, ipa nohi Yanomae Missão 
Catrimani thëri wamakɨxo, ipa 
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ai nohi Ỹarõamë Maamasi thëri wamakɨxo, 
ipa nohi Yãnoma Baixo Catrimani thëri 
wamakɨxo, einaha wamakɨ kure pei wamakɨ 
uhurupëha pei hẽ wamaekɨ yai moyãmɨ kii, 
kami yanomama wãritima yamakɨnɨ kaho 
yarɨthëri wamakɨ kuapë naha ɨhɨ yamathë 
yai taaɨ, ɨnaha thë kua yaro wama thãã yai 
hiri, hei wamathã hiri tëhë “maa! hõre thãã!” 
wamakɨ kunomai! Awei kaho yarɨ thëri pata 
wamakɨxo, ai thuwë moko patapëxo, ai pa-
tayoma thëpërixo ɨ ̃kɨ ̃tima thëxo, reahumoti-
ma thëxo, praɨamayotima thëxo, xaimayotima 
thëxo, wãyãmotima thëxo, manathomotima 
thëxo, xapuriprotima thëxo, pata wamakɨnɨ 
hei komi wamathë xaari totihi pou makure, ai 
oxe thëpë hamɨ hei wama thëpë hẽã hɨpɨahe 
toreapraraɨ maa tëhë, thëpë pora axiha thëpë 
ɨ ̃k ɨ ̃ imi, thëpë wãyãmu tamoimi, thëpë praɨaɨ 
tamoimi thëpë xapuripru tamoimi, thëpë 
totihamu tamoimi, einaha mihi oxe yarɨ thëri 
thëpë kua hathoprario ɨnaha kami yanoma-
ma wãritima yamakɨ pihi yai kuu. Hei wama 
thã yai ha hirinɨ, kaho yarɨ thëri wamakɨ 
ha, hei napë pë yai urihipë ahate mahi yaro 
ɨhãmɨ yanomae wamakɨ komi huu wei yama 
thë yai tapu, napë pë urihipë hamɨ ai hiya 
yarɨ thëri wamakɨ pɨrɨhuu wei yamathë 
tapuu, napë pëha matihi wamapë toaɨ pihio 
tëhë, mareaxi kanaaha komi mahi wamakɨã 
pihikãyõ karëɨ wei yamathë tapuu, kua yaro 
ɨhɨ tëhë mau uha kana akepario tëhë, komi 
wamakɨ nomarayu tëhë ai wamakɨ kãhiã hei 
kiipruu wei thë naha yai mohoti mahiã hatho-
prario, einaha kami yanomama wãrimatima 
yamakɨ pihi yai kuu yaro hei yama thã  
xaari wëaɨ, naha thã kuataama. 

Awei, hapa yëtu hamɨ, 1400 të kuo tëhë,  
Yanomamɨ yama kɨ pruka përɨoma hehu  
Parima kɨ kötë hamɨ. Ɨhɨ tëhë mahu yano-
mamɨ yama kɨ aka kuoma. Ɨhɨ aka rë kui, 
proto yanomamɨ wãha tapouhe, napë pënɨ.

Makui, 1800 të kuo tëhë, ai Yanomamɨ  
të pë xekeroma. Hapa Sanömapë xekereprou 
xomarayoma. Pë yamoa xomakema,  
inaha taenɨ Sanöma pë ã rë haɨwei  
të yaitawë totihiwë.

Proto Yanomamɨ a noã 
ha: Exi të ha Yanomamɨ 
yama kɨ ã haɨ yaitawë?
Roni Raitateri Yanomamɨ
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1830 të kuo tëhë, ai pë xekereprou kõrayo-
ma. Ninam pë tiporerayoma. Yaroamë pë 
kãi xekereprou mɨ heturayoma, pë timɨa 
ãyorikema, wai pë yohoparioma. 

Ɨhɨ tëhë Xamatari pë xekerou piyëoma,  
1850 të kuo tëhë, pë tiporeprou parɨrayoma. 
Ɨhɨ tëhë Ninam pë tihetiprarioma,  
ai pë hëkema, ai pë yamoa piyëkema. 

Ɨhɨ kutaenɨ 1900 të kuo tëhë, Xamatari  
pë pruka timɨɨ xoaoma, hehu pë hamɨ yama 
kɨ përɨoma makui, yarɨ hamɨ Yanomamɨ 
Xamatari pë timɨimama. Ɨhɨ tëhë, Yanomam 
pë kãi xekereprou kõrayoma, hehu pë hamɨ 
pë yamokema. Kuo tëhë, Yanomamɨ të  
pë xaponopɨ paraɨ haikohërɨma. 

1920 të kuo tëhë Xamatari yarɨ hamɨ pë 
përɨkeyoruma, hëyëmɨ oraora u hamɨ. Ɨhɨ tëhë, 
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ai Waika pë rë hëprarionowei pë xaponopɨ kãi 
rarou xoaohërɨma: Ninam, Yaroamë. Yano-
mam ai pë rë kui kihamɨ urihi korokoro a 
hamɨ pë përɨhou rãikou xoaohërɨm. 

1950 të kuo tëhë kutarenaha urihite-
ri Yanomamɨ të pë kuprarioma, të pë 
përɨhɨrarioma. Yanomamɨ pë xo, Waika pë 
xo yama kɨ përɨhou tɨrararioma. Yëtu hamɨ 
napë pë waroo mao tëhë, yama kɨ huu no 
motahaoma makui, pata u pë kasi hamɨ yama 
kɨ ha përɨhɨrarunɨ, napë pënɨ Yanomamɨ 
pë he ha harëhenɨ, të pë përɨaɨ maprarioma, 
ɨhɨ kutaenɨ Komixiwë uteri yama kɨ, Komi-
xiwë u hamɨ yama kɨ përɨa. Ɨhɨ makui, kuikë 
Xamatari yama kɨ mi, Yanomamɨ orateri 
yama kɨ wãha hirou. Kuwë yaro komi Yano-
mamɨ të pë ã rë haɨwei naha të pë aka yaitaa 
haikirarioma, yama kɨ urihipɨ wãha kãi 
yaitaprou haikirayoma. Kamiyë Karawëtari 
Yanomamɨ kë yama kɨ, notiwa. 

Haikia, yutu hè Ninam yamaku komoli  
waha apè kiohe, Klaiwa pèku ha walokuni, ai 
Ninam pèku hapa puluowei ha talaleheni, Ni-
nam yamaku wãha apè wali hahei, Ye’kuana 
pèkuxo, Porokoto pèkuxo, Sapará pèkuxo 
pèku pulu ha talale heni, ũhu thehe pèku apè 
wãli hahei Klaiwa pèkuni ai Ninam yamaku 
huwaa wei hataa leheni apè wãlĩla lehahei, 
uhu haiti pèku? Xirixana pèku apè ki, inaha 
ai Ninam pèku pulu pao wei pèku ha kuyoni, 
yamaku wãha apè hila kehahei, Klaiwa 
pèku ha, ũhu thehe Klaiwa pèkuni Xirixa-
na yamaku wãha apè hilahahei, ũhu thehe 
Ye’kuana pèkuni komoli yamaku Xirixana 
wãha apè hilapo lahei, Yanomami, Yano-
mama, Sanöma, ai ninam yamaku kulaop 
naha, ũha thehe ninam yamaku Xirixana wã 

Ninam yamaku mahaki iha ai 
klaiwa pèku ha walo kuni kama 
yamaku ilihi peha xirixana 
yamaku wãha hila kewei thã
Emerson Paulino – Baixo Mucajaí theli a
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apè maxulu make hawei, Xirixana yamaku 
kia maha lãiha, Ninam yamaku maha kiiha, 
Xirixana wãha ĩlimo wei wãha maha kiop 
iha Ninam Xirixana yamaku wãha apè kule. 
Inaha kuyalo hèm naha ninam yamaku kio 
wei yam yai ha yototo la yoni, hei Xirixana 
wãha ha yamaku thap Ninam yamaku yaini.

Haikia Ninam yamaku e associação apè kule 
hè inaha kamiyeni ya apè thaki he, Ninam 
yamakuni associação yama thaa thehe, Xiri-
xana wãhaha ipa Ninam pèku pihi nuhmuti 
mothehe kamiye apè waha yohe, kaleethehe 
Ninam yamaku maha kiiha komoli Ninam 
yamaku pulu kulaop hana thelemi mayo wei 
maha kiiha hei associação eli-hè kaleethehe 
Xirixana yama thaap, Xirixana wãha apè 
utitii Ninam yamaku eli-hè, inaha kuyalo hei 
Ninam yama wãha thaawei apè kule, hei Xi-
rixana yama wãha titi kethehe hei associação 
wãha lothotho kio lã ĩthe inaha ya ha kuyoni, 
hei Ninam yamaku e associação eli-hè Ninam 
thã apè kule, Ninam xirixana yamaku eli-hè 
Ninam thã xaali, kua yalo inaha apè kule. 
Mahakii Ninam yamaku yai puluop ha thuwe 
pèkuxo, ulu pèkuxo, huya pèkuxo, moko 
pèkuxo wãlo pèxo Xirixana yama wãha hila 
pè lãi, Ninam komoli yamaku apè kuwei, Uxi 
ú theli, Alto Mucajaí theli, Ericó theli, Saúba 
theli, Uraricuera theli pèku komoli Ninam 
yamaku apè kuwei. Haikia, inaha kuyalo, 
TEXOLI ASSOCIAÇÃO NINAM DO ESTADO DE 
RORAIMA yama apè tha kihe, Ninam thã ani 
yamaku apè waha wei, thãxo, tũluxo yama 
apè tapole. Haikia inaha kiop.

2
Guariba

Iro a

Iro a

Ilo aIlo a
Iro a

Iro a

Iroxi
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Educação 

Moyãwë hiramorewë

Moyãmɨ  
hiramayotima thë

Miyau hilayowei

Mitxão mawĩĩ thãw

Mosawi ma wi

Tucano

Mayẽpɨ a

Mayupa
Mayapa 
Mayepe

Masupö a
Mayopi 
Matxopi

Mayopë

Mayɨpɨ
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As línguas yanomami devem ser 
ensinadas nas escolas yanomami 
Yanomamɨ: Yanomamɨ hiramotima  
nahi pë hamɨ yanomamɨ të ã hiramopë. 

Yanomama, Yanomae, Yanomami:  
Kami yanomama yamakɨ hiramayotimapëha 
(escolas) yamakɨ hiramayu ka hikire ɨ ̃hɨ ̃ ya-
nomama yamakɨ kahiãha yamakɨ hiramayu 
xoatihuru wei thë kuopë. 

Ninam do Sul: Ninam thãani yamaku miyawe 
hila mamowei apè kule, hilamawei yãno ha.

Ninam do Norte: Iskora ha ninam  
thaõnɨ txamak hiramawii thë kɨopë.

Sanöma: Escola sai naha kami sanöma  
samakö kai sai naha ulu sama töpö pii ha-
tukama totio olö wi ĩ sama tä pii kule. 

As secretarias de educação devem 
publicar livros didáticos e de 
leitura nas línguas yanomami
Yanomamɨ: Yanomamɨ hirarewë pënɨ  
onioni si pë rë onimaɨwehei, SECD (RR)/ 
SEDUC (AM) ei urihiteri pënɨ si pë ha  
kopeaprahenɨ, si pë hamapehe. 

Yanomama, Yanomae, Yanomami:  
Yanomama yamakɨnɨ Hiramayotima yano-
mama aha yama thëpë riã hiramaɨ wei, yama 
thëpë ã tũrũpraɨ parɨowei waiha, Hiramayo-
tima thëha mamo xatiotima (Secretaria) eha 
yama sipë hɨpɨaɨ ha xoanɨ ɨhɨ anɨ sipë tũrũ 
hamaɨ xoawei thë kuopë.

Ninam do Sul: Ninam pèkuni liplosi tũlu 
thakewei SECD pèkuxo, ai klaiwa thelemawei 
pèkuxo liplosi theku hama wei ap kule.

Ninam do Norte: Secretaria de  
Educação wënɨ livro txama sikɨ  
thawii sikɨ tɨ̃ rɨ̃  hamawii thë.

Sanöma: SECD makönö ai sätänapi töpönö 
samakö pasilipo totio wi ĩ sama tä pii. Kama 
sanöma samakö kai sai naha waheta ma tökö 
sai thaa toti pali wi ĩ sama tä sai pii totia kule. 
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Os Yanomami devem ter o  
direito de escrever e falar em 
suas línguas maternas nos 
cursos superiores específicos 
para indígenas (ex: Licenciatura 
Indígena, Gestão Territorial)
Yanomamɨ: Yanomamɨ yama kɨ ã rë  
haɨwei naha wã tirewë të ha yama kɨ puhi 
taamamou tëhë kamiyë yama kɨ ã rë haɨwei 
naha yama të pë onimapë, yama kɨ ã kãi hapë 
(Licenciatura Indígena, urihi temɨtemɨ kãi 
përɨmopotima mɨmotima); 

Yanomama, Yanomae, Yanomami:  
Universidade hamɨ, napë pënɨ pihi xariroti-
ma Curso de Licenciatura superior Indígena 
thããha kahiraɨ wehi ha, yanomama yamakɨ 
pihi xariru pairio tëhë, kami yanomama 
yamakɨ kahiã turumamuwei thë kuopë. 

Ninam do Sul: Miyawe hilawei kiop  
hèm ninam tũlu mawei, wãha wei ap kule. 
Miyawe mawei universidade kio thehe.

Ninam do Norte: Kamatxamak e thão wë ̃në 
txamak hiramaw hẽĩ txamathe pexma.

Sanöma: Curso de professores samakö pii 
mosa wi po olö wi ĩ curso universidade tä, cur-
so magistério tä, ĩ naha kui tökö curso naha 
kama Sanöma samakö kai sai naha samakö 
pii hatukupö toti olö wi ĩ tä, kama samakö kai 
sai naha sama tä saöka totio wi ĩ samatä pii. 

Os Yanomami devem ter direito de 
mandar documentos burocráticos 
para as Secretarias de Educação 
nas línguas yanomami 
Yanomamɨ: Puhi taamarewë mamo  
yëorewë (Secretaria de Educação) urihiteri  
pë ihamɨ onioni yama si pë rë ximaɨwei  
yanomamɨ të ã hamɨ yama si pë onimapë. 

Yanomama, Yanomae, Yanomami:  
Hiramayotima thëha mamo xatiotima (Secre-
tária de Educação) eha hiramatima yanoma-
ma yamakɨnɨ, wããha tũrũmamotima (rela-
tórios) yama sikɨ hiramaɨ tëhë, yanomama 
yamakɨ kahiɨãnɨ yama sikɨ ha tũrũpranɨ, 
yama sikɨ hiraaɨ xoa wei thë kuopë. 

Ninam do Sul: Ninam thã ani  
Secretaria de Educação eli-hèm  
liplosi tũlu xumawei ap kule.

Ninam do Norte: kamatxamak e  
thão wë ̃në (Secretaria) iriha karita txamasik 
thë ̃̃ rɨ̃  hiramawĩĩ txamathë pexma.

Sanöma: Secretaria töpö  
naha waheta sama tä saökama  
simöa pia tähä, kama samakö  
kai sai naha waheta sama tä  
saökö palönö, sama tä waheta  
simö a wi ĩ tä kua. 
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É preciso ter pessoas falantes  
das línguas yanomami trabalhando 
nas Secretarias de Educação 
Yanomamɨ: Puhi taamarewë mamo  
yëorewë (Secretaria de Educação) urihiteri  
pë iha yanomamɨ wã harewë pë kãi kuopë; 
ɨhɨ pë mao tëhë, ai yanomamɨ wano  
tarewë pë nakamo hëopë.  

Yanomama, Yanomae, Yanomami:  
Hiramayotima thëha mamo xatiotima  
(Secretaria de Educação) eha ai yanomama 
thëpë kahikɨã pouwehi thëpë kiaɨ pariopë.

Ninam do Sul: Ninam thã yihi powei  
Secretaria de Educação eli-hè titio wei ap 
kule, ninam thã hayi amaweixo.

Ninam do Norte: Secretaria de  
Educação iriha ninam thaõ hirĩpowii  
kẽamɨ hetɨowii thë.

Sanöma: Secretaria töpö naha sanöma tä kai 
naha a hapalo totio wi ĩ a kalipalo wi ĩ sama 
tä pii. Pi hatukupo totio olö wi ĩ tä naha sanö-
ma samakö kai sai naha samakö hasuo totio 
wi  ĩ sama tä saöka totio wi ĩ tä kuopökäö.

Os professores/assessores  
de educação não Yanomami  
que trabalham na Terra Indígena 
Yanomami, devem aprender  
as línguas Yanomami
Yanomamɨ: Yanomamɨ pë ihamɨ  
napë hirarewë pë rë hikarimouwei  
yanomamɨ pë ã haɨ tapropë. 

Yanomama, Yanomae, Yanomami:  
Yanomama thëpë hiramayuwei yanopë  
hamɨ ai napë pë kiaɨ kuki tëhë ɨ̃ hɨ̃  pënɨ  
yanomama pë kahikɨã toaɨwehi thë kuopë.

Ninam do Sul: Ninam hilama wei klaiwa  
kio thehe, ninam thã yihia wei ap kule.

Ninam do norte: Ninam thë irihi  
kwaiwa pɨk kẽãwii pɨkɨnë ninam  
thão txihiyam hetɨyohii thë.

Sanöma: Kami samakö uli pö naha  
escola pö sai kupai ĩ pö sai naha assessor 
sätänapi wanö Sanöma wa tä kai hini  
a totihönö, kami samakö hai ĩ tä uli naha 
makö kalipalo totio wi ĩ sama tä pii kule. 
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Os Yanomami devem ter o direito 
de fazer concurso público, processo 
seletivo e vestibular diferenciado 
em suas línguas maternas
Yanomamɨ: Puhi moyawë waparewë  
yaitawë të kuopë, ai wapamotima yaitawë  
të pë kãi kuopë, yanomamɨ yama të pë  
rĩya xĩro ha onimanɨ. 

Yanomama, Yanomae, Yanomami:  
Pihi moyãmɨ he wëprotima (concurso público) 
napë pënɨ hei thããha ka hiraɨ wehi ha yano-
mama yamakɨnɨ, pihi moyãmɨ haiprotima 
yama thëpë ã tũrũmaɨ tëhë kami yanoma-
ma yamakɨ kahiã yainɨ yathëpëã tũrũmaɨ! 
Yamakɨ kahiã xomi waato yaro, kua yaro 
hapai naha thëpë kakure, hei processo seleti-
vo, hei vestibular, hei  concurso público, einaha 
thëpë ka kureha yanomama yamakɨ kahiã 
xirõ tũrũmamu wei thë kuopë. 

Ninam do Sul: Ninam thãni klaiwa pèku 
miyawe ap hilamole hèm thã wei ap kule.

Ninam do Norte: (concurso público thëxo 
vestibular thëxo, processo seletivo thëxo  
prova) kɨawii ninam thãwënë thëkɨopë.

Sanöma: Kama Sanöma samakö pii  
mosawi po totio olö wi ĩ sätänapi töpönö ĩ 
concurso público ta hilo wi, Sanöma samakönö 
ĩ sama tä säoka tähä, komi kami Sanöma 
samakö kai sai nö, sama tä saökaö samakö 
hapalo aipö kutenö, ĩ naha kui tökö kua salo, 
hi processo seletivo, hi vestibular,  
hi concurso público, ĩ naha tökö kui tökö  
kule ĩ tä naha Sanöma samakö kai sai  
saökama kuo totio pökäö. 

Devem ser criados estímulos  
para que os jovens fiquem em  
suas comunidades e que as línguas 
yanomami sejam fortalecidas  
(ex: cursos de formação, centro  
de formação, biblioteca e internet 
com conteúdos que valorizem  
as línguas yanomami) 
Yanomamɨ: Yanomamɨ huyahuya pë 
xo, mokomoko pë xo xapono pë hamɨ pë 
përɨopë, yanomamɨ të ã hiakaopë, puhi m 
oyawëamatima kopemamotima pë xo, puhi 
moyawëamatima nahi pë xo, wanowano si 
pë kuorewë si pë xo, internet të xo, ɨhɨ komi 
xapono pë hamɨ pë kupropë. 
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Yanomama, Yanomae, Yanomami: Yano-
mae yamakɨ yano pëhamë pihi xarirotima 
esikora yãma wãaha hiraɨwi a kupra, kuë 
yaro hiramatima thëpënë oxe thëpë pihi 
xaariramarariiwihii pë mii kua pëa. Ai thë 
nohõ hamë pë xariruu he toreaɨwii e thë 
kuaimi, ɨnaha kuë yaro napëpënë yamakɨ 
nohimãɨ maowihii hamë pë kiãaɨ nikeru. Pë 
hãowi, kami yamakɨ yano pëhamë e thë mii 
yaro. Napëpë centro pëãhaka hiraɨwihii thë 
kuaimi yaro, pëha kõkapraanë thëpë pihi 
xariroimi yaro. Pata thëpëha wãri henë pë 
kahikɨã onipraaɨwihii thë kãe kuaimi hwë-
tɨa yaro, pë noa thayopraaɨwii thë kuaimi. 
Ɨnaha thë kukii tëhë, hiya thëpë, moko thëpë 
yapëkëowii thë kuopë.

Ninam do Sul: Ninam huya pèku maxulu 
owei yãno ha, kama pèku miyawe mawei ha 
thakuni, yamaku thããp nuhmutima laõ wei, 
liplosiki theku, internet ha thakuni kiop. 

Sanöma: Kami samakö uli  
pö naha escola pö naha hisa  
töpö kua totikinö, töpö pii  
hatukupo toti olö wi ĩ sama  
tä pii kule. Curso de formação  
tä, biblioteca tä, internet tä  
ĩ naha kui sama tökö pii  
kule, kami samakö kai  
lotete o soatio olö  
wi ĩ sama tä pii kule.

Saúde 

Temɨmapotima

Temi pɨrɨotima 

Temi thamapo wei

Temɨ pɨrɨmapowii thão

Temö pilio wi
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A SESAI deve respeitar os  
nomes corretos das comunidades 
yanomami e também das pessoas, 
adotando a grafia correta usada 
pelos yanomami (Ex: Escrever 
Tɨhɨnakɨ e não Tihinaki)
Yanomamɨ: SESAI teri pënɨ xapono pë  
wãha rë kuprai naha të pë wãha yuaɨ  
katitopehe (Ɨranakɨ = Iranaki); Yanomamɨ të  
pë wãha kãi yuaɨ katitopehe, të pë  
wãha kãi yãpraɨ katitopehe.

Yanomama, Yanomae, Yanoma-
mi: Napë SESAI theri pëãha kakii, 
yanomae temi pɨrɨmapotima thëha 
a kiãaɨ, Poapoaxi praopë thë urihi. 
Ai yanomae yamakɨ yano pëha oxe 
epë kiãaɨ, pë kiãaɨ makure censo 
yanomae yamakɨãha ka kuawii 
papeo sipëha kami yamakɨnë yano 
yama pëãha oni xaari thapopënaha 
thë thapoimihe. Yano pëãha yai kuo 
xaario pënaha thëpë oni thapoimihe, 
kami yamakɨã hwaranë yano yama 
pëãhaka hayuaɨ kuaaɨwi naha thëpë 
oni thapuuhe tëhë thë yai totihi, ha-
pënaha thë oni thaɨhe: Tihinaki hwei 
thëã kami yanomae yamakɨha thëã 
oxe, kami yamakɨã ihurupë hwaɨka 
kuaaɨwinaha napë pë kuu. Tɨhɨnakɨ 
thë oni kuo xaario tëhë, kami pata 
yamakɨnë yano yama pëãha hiraɨ 
kuopënaha thë yai oni kuopë.

Ninam do Sul: Ninam pèkuni kama  
pèku ilihip wãha kiop naha, kama  
pèkuni tũlu thapop kiop naha SESAI  
ĩni thã yai thapo wei ap kule.

Ninam do norte: kamatxamakɨnë  
txamathë tɨrɨthapopënaha SESAI  
patapɨkɨnë thëtɨ̃ rɨ̃ thapoohii thë.

Sanöma: SESAI töpönö sanöma  
samakö ha hilo wi ĩ tä sai saöka toita  
toti olö wi ĩ sama tä pii kule, sanöma samakö 
hapalo kui naha ĩ na tökö pewö ha hilo kua 
totio wi wa ĩ sama tä pii maa kule.
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Os profissionais de saúde que 
trabalham na Terra Indígena 
Yanomami devem aprender as 
línguas yanomami. No futuro 
devem ser formados técnicos de 
saúde yanomami para substituir os 
técnicos não falantes de yanomami. 
Yanomamɨ: Xapono pë hamɨ napë he  
horomarewë pë rë hikarimouwei yanomamɨ 
pë ã haɨ tapropë. Waihamɨ Yanomamɨ he ho-
romarewë pë ha kopeprarunɨ, he horomamo-
tima nahi pë hamɨ napë yanomamɨ pë ã haɨ 
taomi yaro yanomamɨ he horomarewë  
pë xĩro hikarimo hëopë. 

Yanomama, Yanomae, Yanomami:  
Yanomae a urihi hamë napë haromatima 
pë kiãaɨ, ɨhɨ pë kiãaɨ makure kami yamakɨ 
kahikɨãha pëã hwaimi. Yanomae thë rãakãe 
mahio tëhë thëpë noa weemu makii, thëpëã 
kãe hiripraimihe. Kuë yaro ɨhɨ pëka kii, kami 
yamakɨã yai hwaɨ kuopënaha yama pëã pree 
hwamãɨwii thë kuopë.

Ninam do Sul: Ninam yamaku temi  
pulu mapowei pèkuni ninam thã yihimowei 
kẽawei ap kule, ninam ilihi ha. Ninam técnico 
ha thalamaluni ninam thãni klaiwa wãha lão 
wei payili powei ap kule posto hè, mahakii 
hei hoithehe klaiwa pèku miyawe imi  
yalo ninam thã ani.

Ninam do norte: Ninam temɨpɨrɨmapoo  
hii pɨkɨnë técnico de enfermagem pɨkɨnë 
ninam thão txihim hetɨyow wii thë. 

Sanöma: Kami samakö uli pö naha  
posto de saúde töpö kupai ĩ töpönö  
sanöma makö kai hinia totilönö, sanöma 
makö kai naha töpö hapalo totio wi ĩ sama  
tä pii kule, waiha técnico de enfermagem  
samakö sai kupopi topa salo, sanöma tä  
kai naha sätänapi töpö hapalo taö mai ĩ  
töpö mapaso tähä, kama sanomä samakö  
sai kasiapalo totio wi ĩ sama tä pii kule. 
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As bulas dos remédios  
devem ser traduzidas  
para as línguas yanomami
Yanomamɨ: He horomamotima pë  
pesi hamɨ onioni si pë rë keprai  
yanomamɨ të ã hamɨ si pë kãi kupropë.

Yanomama, Yanomae, Yanomami: 
Napëpënë bulas thëpëãhaka hiraɨwihi,  
kami yanomae yamakɨ kahikɨã hamë thëã 
oni wëano kuaimi, kama haromatima thë 
mopëka titiawiiha papeo esipë titiaka pai-
riawii, ɨhɨ napë thëã hamë bulas e thëpë ãha 
kua. Kami yanomae yamakɨ urihipë hamë 
hwɨrɨmatima thëpë kupra yaro, ɨhɨ yanomae 
yamakɨã hwaɨ kuopënaha yama thë noa oni 
weemomaɨ xaariowii thë kuopë.

Ninam do Sul: Hemeyuku tũluku ninam 
thãani theku tũlu thalamawei ap kule.

Ninam do norte: Ninam thawënë  
hemetik tɨ̃ ɾɨ̃  tha am hetɨowii thë.

Sanöma: Waheta tökö naha koami  
tökö ha wäsä totio wi, kami Sanöma  
samakö kai sai naha ĩ tä waheta thaa  
totipali wi ĩ sama tä pii kule. 

Cidadania 

Brasil urihiteri  
kë yama kɨ

Në ɨhɨpɨ poyotima thë

Tapomo wei

Topomotxowii thë

Sanotili samakö 
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Os cartórios, a FUNAI, a justiça 
móvel e as prefeituras devem 
respeitar a forma correta de 
escrever os nomes dos Yanomami, 
usando ɨ, ë, ö, ɨ̃ .Devem respeitar 
também as diferenças de gênero 
nos nomes (teri/ teriyoma).
Yanomamɨ: Nohi pëyëorewë si pë rë  
tamouwei nahi pë hamɨ napë pë rë kuprai 
pënɨ kama Yanomamɨ pë wãha yai yãpramou 
rë kure naha pë wãha taamaɨ katitopehe  
(ɨ, ë, ö, ɨ ̃); suwë pë iha teriyoma të wãha 
taapehe, wãro pë iha teri të wãha taapehe.

Yanomama, Yanomae, Yanomami:  
Kami yanomama yamakɨ utupë thamu tëhë 
Hunai (FUNAI) thëripëxo, ai napë justiça 
pëxo, ai napë prefeituras thëripëxo pëha 
kuikɨnɨ kami yanomama yamakɨãha yai kuo 
xaariopënaha xaari yamakɨãha tũrũmaɨ 
totihio wehi thë kuopë. 

Ninam do Sul: Ninam thã tũlu kiop naha  
Funai pèkuxo, Justiça Móvel pèkuxo, Pre-
feitura pèkuxo ninam yamakuni yama tũlũ 
thapop naha hupo wei yama ap pexima pole.

Ninam do Norte: ninam txamak ethëtɨ̃ rɨ̃ në 
Cartório, FUNAI, Justiça Móvel i Prefeitu-
ra pɨkɨnë ninam tcxamakɨnë txamathë 
tɨrɨpih thapoinaha thëtɨrɨthapoohii thë.

Sanöma: Cartório töpö, Funai töpö,  
Justiça Móvel töpö, Prefeitura töpö ĩ naha  
kui töpönö, sanöma samakö ha hilo wi ĩ tä  
sai saöka makokoa totio wi ĩ sama tä sai pii 
kule, hi tä kule naha (tili soma) õ ö ä.

Os mapas oficiais do governo 
brasileiro devem incorporar os 
nomes indígenas dos lugares 
(nomes de rios, montanhas, etc). 
Yanomamɨ: Napë patamorewë pënɨ yano-
mamɨ të pë urihipɨ no uhutipɨ rë taɨwehei pë 
hamɨ hehu pë wãha rë kui, parawa u pë wãha 
rë kui yanomamɨ të pë wãha xĩro tapehe. 

Yanomama, Yanomae, Yanomami:  
Hei napë pata pënɨ urihi a utupëka  
thaɨ wehiha (Mapas oficiais brasileiros)  
kami yanomama yamakɨãha urihipë  
kakuprai naha: mau pei upëãhaxo, hehu-
pëãhaxo, napë pata pënɨ thëpëãha komi  
yëtëa pairipairimaɨ wehi thë kuopë. 

Ninam do Sul: Klaiwa pata blasileilo  
pèkuni mapa thawei pèku hè ninam yama 
ilihip waha kiop naha thapo wei ap kule.  
(ex Kayanau = Mucajai).

Ninam do Norte: Kwaiwa patapɨkɨnë mapa 
kɨpih kii ninam txamakɨnë txamathekɨ wãhã 
hirapih thapoinaha thëkɨ tɨ̃ rɨ̃ thapoohei thë.

Sanöma: Sanöma samakö pilile ĩ tä uli uku-
tupö naha sätänapi pata tä sai nö, sanöma 
samakö ha hilo kule naha ĩ naha maatu pö ha 
hilo wi ĩ sama tä pii sanöma tä kai sai naha.
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Nos bancos deve haver caixas 
eletrônicos e placas traduzidos  
nas línguas yanomami
Yanomamɨ: Ruramisi kɨ ukamorewë të  
pë huxomi hamɨ, yanomamɨ të ã kãi titiopë,  
të pë oni rë yërëkëi, yanomamɨ të ã kãi kuopë.

Yanomama, Yanomae, Yanomami:  
Napë pënɨ mareã sikɨ ukatima, caixa  
eletrônico thããha ka hiraɨ wehiha thëpë  
tũrũ kuowei yama thëpë tũrũ  
yanomamarari wei thë kuopë.

Ninam do Sul: Yinelo ukawei kiope hèm ni-
nam thããni theku tũlu thalamawei ap kule.

Ninam do Norte: Txiyẽrõk pih ɨkamoiham 
ninam thawë ̃në thëkɨtɨ̃ rɨ̃  kɨyowii thë.

Sanöma: Sitipanakö titio wi ĩ tä naha sanöma 
samakö kai kuo naio wi ĩ sama tä pii kule.  

As agências bancárias mais 
frequentadas pelos Yanomami 
devem ter tradutores contratados
Yanomamɨ: Rurami sikɨ keporewë  
nahi pë hamɨ Yanomamɨ pë xĩro rë  
hupraaɨwei hamɨ yanomamɨ wano  
tarewë pë xĩro hikarimomamopë. 

Yanomama, Yanomae, Yanomami:  
Napë pënɨ mareã sikɨ titiotima, banco  
thãã ka hiraɨ wehiha yanomama yamakɨnɨ 
banco aha mareã yama sikɨ ukaɨ taɨ maa  
wei yamakɨnɨ mareã yama sikɨ ukaɨ tëhë 
yamakɨ pihinɨ mohoti õhõtaaɨ maawei ai ya-
nomama yamakɨ moyãmɨo wei, mareã  
sikɨ ukatima banco aha yamakɨ noa  
moyãmɨ wëyëmoapraruwei thëkuopë.

Ninam do Sul: Yinelo uka wei hèm  
ninam thã hĩlipowei lukumawei ap kule.

Ninam do norte: Txiyẽrõkɨ ɨkawii  
yanoha ninam kẽyamhetɨowii the.

Sanöma: Sitipanakö titio wi ĩ tä naha  
sanöma samakö kalipalo naio wi ĩ sama tä pii 
kule, sanöma samakö kai naha samakö hapa-
lo tähä, samakö ha hini totia ta lopökää.
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napëpënë yamakɨ urihi pëha wãriahenë 
yamakɨ pihi hõriamãɨ kuuapehe naha, kami 
yanomae yamakɨã hwaɨ kuaa pehe naha 
thë pree thaɨhe. Pëã makinari pënë yaropë 
tokumaɨ kuaapehe naha, watupapë maeha 
thaahenë pihi hõriamãɨhe, ɨnaha thë kuuaɨ 
yaro, kami yanomae yamakɨã hwaɨwii thë 
wãriaɨhe, ɨhɨ makii, yama thëã kohipë thapuu 
xoa. Ɨnaha thë pree oni kuopë.

Ninam do Sul: Klaiwa ilihi wãlĩa wei pèku  
lopai ukawei ap kule, yamaku ilihip nohi-
poyalohe, yamaku thã apu ha nihaalia yalo. 

Ninam do norte: Ninam thëirihi  
tham ai kwaiwapɨkɨ rɨkɨthëha  
xiharinë pɨkɨ ikawii thë.

Sanöma: Garimpeiros töpönö samakö uli pö 
waniaö, samakö kai waniaö samakö sai pö 
waniaö. Maatu pö waniaö ĩ naha ĩ töpö kua 
apa kutenö hiopö tä thaa wi ĩ ma töpö sasu lä 
a talo wi ã sama tä pii kule. 

Os garimpeiros e outros  
invasores da Terra Indígena 
Yanomami devem ser expulsos 
imediatamente, pois ameaçam 
também as línguas yanomami 
Yanomamɨ: Maa ma ukarewë pë xo,  
urihiterimɨ toarewë pë xo pëma pë yaxupraɨ 
xoao: ɨhɨ pënɨ urihi a rĩa wãriaɨhe, xapono pë 
rĩa kãi wãriaɨhe; yanomamɨ pë ã rë haɨwei 
naha, të wãriaɨhe, napë kama pë ã rë haɨwei 
naha wã hirimou no motahawë yaro.

Yanomama, Yanomae, Yanomami: Yanomae 
yamakɨ urihi pëhamë proropë wãrõhõ kua, 
maa maxipë toaɨwihii, ai napëpënë urihi mii 
pëka thaɨwihii pë pree kua, ɨnaha thë kua 
yaro, kami yanomae yamakɨ yano pëhamë 
herea yama aha thapranë, napë yamapë noa 
thaɨ. Yamapë rope kõamãɨ pihiiha, mõri a 
urihi xirõha yamakɨ pɨrɨa yaro, ɨhɨ makii, 
ɨnaha yanomae yamakɨã hwaɨ kuë nëhë 
mai yamakɨ pɨrɨaimi. Ɨnaha kuë yaro ɨhɨ 
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Comunidades 

Xapono pë rë kui 

Yãno thëri  
pɨrɨotima e thëpë

Komoli kiowei ilihip

Irihik kɨraopënaha

Kami samakö uli pö

Quando um Yanomami for preso, 
ele tem o direito a ter intérprete  
em sua língua para se defender
Yanomamɨ: Yanomamɨ a ka kahupouhe  
tëhë, ai Yanomamɨ wano tarewë a nakaaɨ, 
napë pë iha a wã rĩa ha huamanɨ. 

Yanomama, Yanomae, Yanomami:  
Napë pë urihipëha ai yanomama yamakɨnɨ 
hoximi yamathëpë thaataraɨ tëhë, huëmatima 
napë pënɨ ai yanomama yamakɨ huëpraɨ he 
tëhë, kama yanomama ethãha wãã hiripraɨ 
maahe tëhë, noa wëyëmotima (intérprete)  
e pairio wei thë kuopë.  

Ninam do Sul: Ninam huule thehe,  
kama e thã hayiama wei kiowei ap kule,  
no huawei. Kama e no huowei ap kule,  
kama e thã hayiama weini.

Ninam do norte: Ninam wamakɨ rɨkɨma-
renhei theha porisipɨkɨnë aho ninam thão 
hiripoowii wapatxiripowii thekɨa.

Sanöma: Sanöma tönö hiopö tä thaa a  
tähä titi taa wi ĩ a sai naha a titiki tähä  
sätänapi tä kai hini totio wi ĩ a nö a  
titile ĩ a pasilipo wi ĩ sama tä pii kule. 
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A língua portuguesa deve ser 
falada pelos yanomami somente na 
cidade. Nas comunidades as línguas 
yanomami devem ser fortalecidas
Yanomamɨ: Napë të ã rë kui kama napë të pë 
yahipɨ hamɨ të ã xĩro tamou; xapono pë hamɨ 
yanomamɨ të pë ã xĩro hamapë, të ã hiakaopë. 

Yanomama, Yanomae, Yanomami: Yano-
mae urihi theri yamakɨ kakii, napë thëãha 
yamakɨã hwaimi, kuë yaro kami yamakɨ 
kahikɨã xirõha kutarenaha yamakɨã huayu, 
yamakɨ pɨrɨo pëha yanomae thëã kohipëowii. 
Napëpë urihipë hamë yamakɨ huu tëhë, kama 
napë e thëãha yamakɨã xirõ hwaɨ. Kami 
yamakɨ yahi pëhamë yamakɨ kõa kõpohuruu 
tëhë, kami yamakɨ thuwë pëhamë yamakɨã 
hwaɨ tëhë yanomae thëãha yamakɨã xirõ 
hwaɨ. Napë thëãha yamakɨã hwaɨ waroimi, 
kami yamakɨ pihi hëtëamamoimi, yanomae 
yamakɨ kakii moyãmë yamakɨ pɨrɨa yaro.

Ninam do Sul: Klaiwa thãni ninam yama 
wãhawei ap kule klaiwa kama pèku ilihi 
peha, mahakii ninam yamaku ilhi peha kami 
yamaku thã ani yama wãhawei ap kule.

Ninam do Norte: ninam wamakɨwë  
hawii kwaiwathawën sitatxiha há  
wamakɨwë hawii thë.

Sanöma: Kami samakö uli pö naha  
samakö kua tähä kama Sanöma samakö  
kai sai naha samakö hapalo totio wi ĩ tä  
kua. Maaki sätänapi töpö uli pö naha  
samakö kua tähä sätänapi tä kai  
naha samakö hapalo päo wi ĩ tä kua. 

Não se deve falar português 
durante os rituais yanomami 
Yanomamɨ: Yanomamɨ pë kuaaɨ tëhë,  
pë rë hekuramouwei, pë rë reahumouwei,  
pë rë wayamouwei, pë rë taamayouwei  
tëhë, pë rẽaamou tihë! 

Yanomama, Yanomae, Yanomami: Kami 
yanomae yamakɨ yapëkëayuuwi thë kuaimi. 
Yanomae xapiri yamakɨnë yakõana a wai ma 
kõarahiha, yamakɨ ma reahumoreha, yamakɨ 
ma wayãmoreha, yamakɨ ma pora aximo-
reha, yamakɨ ma himomayoreha, kutarenaha 
yanomae yamakɨnë yama thë pou. Kuë yaro, 
yanomae hiya thëpëxë, moko thëpëxë napë 
thëãha thëpë napëmuuwii thë kuaimi, pata 
thëpënë napë thëã taɨ maowihii thëpëha e thë 
hõximi, napë thëãha yamakɨ riãha napëmonë 
pata thëpënë reahupë thaimi yarohe. Hwei 
yama thë mapramarii tëhë thë hõximi.

Ninam do Sul: Ninam yamaku xiahimo  
thehe klaiwa thãni wãha wei ap nuhmutile

Ninam do Norte: Ninam wamakɨ yãnmɨ-
thëha hahowamak irihipëha kwaraiwa 
thawënë wamakɨwë rɨrɨpotxowii thëpemia.

Sanöma: Sanöma samakö kua pii tähä ĩ naha 
samakö kuaö. Samakö wãsamöo, samakö sa-
ponomoö, amamoö. Ĩnaha samakö kua soatio 
olö wi ĩ sama tä pii kule. 
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Filmes e músicas devem ter espaço 
próprio fora das casas yanomami 
(centros de formação ou escolas) e 
devem ter horários controlados
Yanomamɨ: Napë të pë no uhutipɨ wãhɨma-
rewë pë xo, napë amoa pë xo xapono pë hamɨ 
të pë mɨmoimi; xomi hamɨ pë mɨmopë, puhi 
moyawëamatima nahi pë huxomi hamɨ, 
hiramotima nahi pë huxomi hamɨ të pë yai 
mɨmopë; ei të pë rë kui mɨmou yaimotima 
peripo uxi moto pë kãi kuopë. 

Yanomama, Yanomae, Yanomami: Kami 
yanomae yamakɨ urihi pëhamë napë yamapë 
utupëka taaɨwii, yano a parɨkɨha ai yano-
mae thëpë hamë yama thëpëka taamãɨwii, 
ai yanomae yamakɨha thë taamu yai hõximi 
mahi, kuë yaro yaiyo hamë, ɨhɨ yama thëpë 
tapraaɨwii thëpë yanopë thaa yaikiiwii thë 
kuopë. Napë pëka niayayuuwi hamë, oxe 
thëpë pihi kuu ha yaipronë, thëpë waithiri 
mahipruu, napë pë naka wayuuwii, thëpë 
utupë ha taahenë, thëpë pihi kuu yaiyoapruu. 
Ɨnaha yamakɨ riã ihurupëha thaa mamonë 
thë imi. Ɨnaha thë yai kua, ai yanomae yutuha 
thëpë aka napërariowii thë yai totihi, ɨhɨ 
tëhë, peheti napë pënë ɨnaha thëpë thaama-
noahe, ɨnaha kami yanomae yamakɨ pihi 
ihurupë thamamuuwii thë  
yano kuo yaiowii thë kuopë.

Ninam do Sul: Ai yãno kiop hèm xiyowei 
taawei, klaiwa pèku aimowei taawei ap kule, 
miyawe hilawei yãno laha mi hèm. Kama taa 
wei themu kiop.

Ninam do Norte: Ninam txamakɨ irihi  
pëha filme waw mawii kama wamathëtxai  
yano hathaken thëntaawii thë i kama  
thëmɨrĩ xeereawii thë.

Sanöma: Sätänapi wa töpö ukutupö  
möö pii topa tähä, sätänapi töpö amamo  
wi ĩ wa tä pewö hini pi tapa tähä, pai hamö  
wa tä hini wi ĩ sama tä pii kule. 
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É necessário garantir ações que 
fortaleçam a cultura yanomami, 
para que as línguas yanomami 
continuem fortes
Yanomamɨ: Yama kɨ rë kuaaɨwei naha,  
yama kɨ ã rë haɨwei naha, të kɨpɨ poko yu-
pɨpoyou yaro, yama të pë rë pehetipouwei, 
yama kɨ rë kuaaɨwei naha, yama të pë rĩa  
ha hiakaponɨ, yama kɨ yai kuaapë. 

Yanomama, Yanomae, Yanomami:  
Yanomama yamakɨ nɨ yamathë moyãmɨka 
thaporenaha yamathë thapu he yatio xoati 
wei thë xo, pei yamakɨã yai wayomayu he  
yatio xotiwei thëxo, einaha thë kure yama-
thëriã noamaɨ wei thë kuopë.

Ninam do Sul: Ninam yamaku kuwaap naha, 
yamaku thã ap kio naha yama wailamalão 
wei ap kule, lothotho yamaku kiop.

Ninam do Norte: Kama txamak irihipëha 
ninam thão txainë wahawii thë txa kɨowii thë 
ninam thão mih mɨtimaraowhii.

Sanöma: Sanöma samakönö sama tökö  
thaa wi ĩ sama tökö tha a soatio olö wi,  
kami Sanöma samakö kai sai lotete kuo  
soatio olö wi ĩ sama tä sai pii totia kule. 

É preciso organizar encontros  
para que os jovens possam 
aprender os dialógos cerimoniais, 
xamanismo, mitologia, canções  
e outros conhecimentos 
tradicionais yanomami
Yanomamɨ: Kokamotima të pë tamopë  
huya pë iha moko pë iha,të pë rë wãyamou-
wei naha të pë rë hekuramouwei naha,no 
patapɨ pë rë kuaanowei naha,të pë rë amoa-
mouwei naha,yanomamɨ kutarenaha kuwë 
pënɨ të pë rë taɨwehei të pë hiramopë.

Yanomama, Yanomae, Yanomami:  
Wãyãmotima thëxo, xapuriprotima thëxo, 
pata thëpë ka kuani naha thããxo, amoamoti-
ma thëxo, ai yama thëpëã moyãmɨ hiripu  
hëaɨ wei thëpëãxo, einaha thëpëã kure ha 
hiya yama thëpëha usutupramarɨnɨ yama-
thëpë moyãmɨ hiramaɨ nohopë. 

Ninam do Sul: Taa layowei yama hatha  
kuni huya pèku eli-hè miyawe hilawei  
ap kule, wayamowei hèm, xapolimowei  
hèm, heliwei hèm, pata pèku thã ãp  
hèm ai theku thã taa mawei hèm. 

Ninam do Norte: Ninam wahamatxawii 
kamayanori ha xeerekënë ɨrɨthai pɨk  
hiramawii watxamowii amowamowii  
i hiriwii ariro thawënë.

Sanöma: Kõkamo wi, wasamo wi, sapulimo 
wi, õkamo wi, amamo wi, pata töpö kua noai 
ĩ tähä ai sama töpö mosai hinipöo wi ĩ naha 
töpö kule ha hisa sama töpö kõkapalönö, 
sama töpö mosai taöma pia salo. 
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A série Urihi anë thëpëã pouwi - Saberes da Floresta  
Yanomami, fruto da parceria entre a Hutukara e o ISA,  
tem por objetivo valorizar e fortalecer os saberes e as línguas 
yanomami. Divulga estudos de pesquisadores yanomami  
sobre diversas áreas do conhecimento, tradicional ou não.

XAPIRI THËÃ ONI | PALAVRAS  
ESCRITAS SOBRE XAMÃS YANOMAMI
Organização: Morzaniel Ɨramari  
Yanomami e Ana Maria A. Machado
Edição: HAY/ ISA -2014

HWËRƗMAMOTIMA THË PË Ã ONI - 
MANUAL DOS REMÉDIOS  
TRADICIONAIS YANOMAMI
Organização: Morzaniel Ɨramari 
Yanomami, Ehuana Yanomami, Bruce 
Albert, William Milliken e Vicente Coelho.
Edição: HAY/ ISA - 2015

SALAKA PÖ - PEIXES,  
CRUSTÁCEOS E MOLUSCOS
Organização: Moreno Saraiva Martins, 
Carlos Sanuma, Joana Autuori, Lukas 
Raimundo Sanuma, Marinaldo Sanuma, 
Oscar Ipoko Sanuma, Resende Maxiba 
Apiamö.
Edição: HAY/ ISA - 2016

ANA AMOPÖ - COGUMELOS
Organização: Oscar Ipoko Sanuma, Keisuke 
Tokimoto, Carlos Sanuma, Joana Autuori 
(ISA/ USP), Lukas Raimundo Sanuma, 
Marinaldo Sanuma, Moreno Saraiva Martins 
(ISA), Nelson Menolli Jr., Noemia Kazue 
Ishikawa, Resende Maxiba Apiamö.
Edição: HAY/ ISA - 2016

GARIMPO ILEGAL NOS TERRITÓRIOS 
YANOMAMI E YE'KWANA   
(BRASIL-VENEZUELA) - 2017
Organização: Estêvão Benfica Senra, Maria 
Lucrécia Hernandez, José Becerra Ruiz
Edição: Instituto Sociambiental - 2017

TERRITÓRIOS E COMUNIDADES 
YANOMAMI (BRASIL - VENEZUELA) - 2014
Organização: SENRA, Estêvão Benfica, 
TILLETT, A.; RUIZ, J. B.; MARTINS, M. S.; 
ALVES, R.
Edição: Instituto Sociambiental - 2014

YURIPË SIKƗ - PEIXES DO RIO CATRIMANI
Organização: Kass ua Adnaldo Yanomami, 
Mozarildo Yanomami, Mary Agnes Njeri 
Mwangi, Ana Maria A. Machado, Helder Perri 
Ferreira, Corrado Dalmonego
Edição: HAY/ FaE - UFMG/ SIEY/  
Fino traço - 2017

	 ƗNAHA IPA PATA THËPË KUAMA 1
	 Organização: Alfredo Himotona 	
	 Yanomama, Helder Perri Ferreira, 	
	 Genivaldo Krepuna Yanomama, 	
	 Marconi Kariuna Yanomama,  
	 Ana Maria A. Machado
	 Edição: HAY/ FaE - UFMG/ SIEY/  
	 Fino traço - 2017

ORUPË THËA
Organização: Kass ua Adnaldo Yanomami, 
Mozarildo Yanomami, Mary Agnes Njeri 
Mwangi, Ana Maria A. Machado, Helder Perri 
Ferreira, Corrado Dalmonego
Edição: HAY/ FaE - UFMG/ SIEY/  
Fino traço - 2017

YƗPƗMUWI THËÃ ONI | PALAVRAS 
ESCRITAS SOBRE MENSTRUAÇÃO
Organização: Ehuana Yaira Yanomami,  
Ana Maria A. Machado
Edição: HAY/ FaE - UFMG/ SIEY/  
Fino traço - 2017
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Fonte: Cambria. 1500 exemplares impressos  
em off-set na Gráfica Pancrom em abril de 2019.  
Capa em papel Cartão Supremo Duo Design 250 g/m2  
e miolo em papel Couché Fosco 115 g/m2.

TÄ SAÖKA WI Ī TÄ WAHETA - 
ALFABETIZAÇÃO SANÖMA
LIVRO 1: TÄ KATEHAMÖ LOTETEI Ĩ TÄ - 
VOGAIS e LIVRO 2: TÄ KATEHAMÖ  
UTITII Ĩ TÄ - CONSOANTES
Organização: Resende Maxiba Apiamö, 
Marinaldo Sanumá, Lukas Raimundo 
Sanumá, Sandro Sanumá, Moreno 
Saraiva Martins, Joana Autuori
Edição: HAY/ FaE- UFMG/ SIEY/  
Fino Traço - 2017

ÕNIMATIMA YANOMAE YAMA  
THËPË PIHI MOYAMƗMAƗWI SIKƗ
ALFABETIZAÇÃO YANOMAE -  
VOGAIS E CONSOANTES
Organização: Kasua Adnaldo 
Yanomami, Mozarildo Yanomami, Mary 
Agnes Njeri Mwangi, Corrado Dalmonego
Edição: HAY/ FaE - UFMG/ SIEY/  
Fino traço - 2018

PIHI MOYAMƗPROTIMA SIKƗ
ALFABETIZAÇÃO YANOMAMA -  
VOGAIS E CONSOANTES
Organização: Marconi Kariuna 
Yanomama, Alfredo Himotona 
Yanomama, Genivaldo Krepuna 
Yanomama, Ana Maria A. Machado, 
Helder Perri Ferreira
Edição: HAY/ FaE - UFMG/ SIEY/  
Fino traço - 2018

ƗNAHA IPA PATA THËPË KUAMA - 2 e 3
Organização: Alfredo Himotona 
Yanomama, Helder Perri Ferreira, 
Genivaldo Krepuna Yanomama, Marconi 
Kariuna Yanomama, Ana Maria A. Machado
Edição: HAY/ FaE - UFMG/ SIEY/  
Fino traço - 2018

HAPAO TËHË - 1 e 2
Organização: Kasua Adnaldo 
Yanomami, Mozarildo Yanomami, Mary 
Agnes Njeri Mwangi, Corrado Dalmonego
Edição: HAY/ FaE - UFMG/ SIEY/  
Fino traço - 2018
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